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OcTtaHHi JOCSATHEHHS B Taly3l KOMITIOTEPHUX JIHTBICTHYHMX Ta ICHUXOJOTTIHHUX
IHCTPYMEHTIB JIOCHIIKEHHSI aKTyaJdi3yloTh HE JuIe MoTpedy moummpeHHs cdep IiXHbOTO
3aCTOCYBaHHS, a i 3aCTOCYBaHHS 3 HOCIIMU PBHUX MOB. TOMY aKTyalbHUM BUIA€THCS BUBUCHHS
0COOIMBOCTEH IEpeKIaly Ha OCHOBI 3’SCyBaHHS KyJIbTYPHHUX BiIMIHHOCTEH. JloCHimKEHHS
CBOTOJEHHS B Trajly3l IIE€peKIaJO3HaBCTBA BH3HAKOTH KPUTUYHY pOJIb, IO 11 BIiAIrparOTh
nepeknananbki Tpancdopmaliii ik TICHXOMIHTBANIBHI JIOTTMHI omeparii, ski TPUBAIOTh y TOJIOBI
nepekianada. Llg po3Bimka BHUBYAE INIAXH aJCKBATHOIO BIITBOPEHHS YKPaiHCHKOI MOBOIO
BUOpaHuX CiiB 31 cioBHHMKa mporpamu Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC) 2015
(Pennebaker et al, 2015) Ha OCHOBi BCTAaHOBJCHHS IXHIX CEMaHTHYHHUX, IIparaMaTUYHHUX Ta
KYIBTYPHUX aCIEKTiB 3HadeHHsS. HalrogoBHIIIMM BHUCHOBKOM JOCHIDKEHHS € Te, IO
nepeKiasadeBi IMmin 4ac poOOTH CiiI ydAaBaTUCS 10 3aCTOCYBAHHS HU3KH TEPEKIaallbKuX
TpanchopMar iif, sIK-0T: I (epeHIalis, KOHKpeTH3aI( i, reHepaiizanis 3Ha4eHHs CJIOBa, a TAKOXK
TPAHCKOIAYVBAHHS, €KCIUIIKaIlsd, KaJdbKyBaHHA. Jlesskli MOBHI ONHMIIL, HAIOPHUKIAL, 13 KaTeropil
‘Leisure’, ‘Netspeak’ He mepexiIafaiucs B3araji, 30epiraroud iXHI OPHUTIHAIBHY aHIJIOMOBHY
(opMy, Mo3aiK CbOTOJHI HOCIT aHIIIMCHLKOT Ta YKpaiHCHKOT CIIUIBHO BXXUBAIOTh TAKy JIEKCUKY B
CBOEMY MOBJICHHL [lepCrieKTHBHUM BHIAETHCS MOCHITKEHHS CIIOCOOIB TMEpeKIaay CIOBHHKA
LIWC na 6a3i iHHIIM X MOB.
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Abstract. Recent developments in computerized linguistic and psychological research tools
have heightened the need for broadening not only their areas of use, but also their applied
languages. Therefore, there is an urgent need to address the translation problems caused by
different target culture-bound issues. EXxisting research in the domain of translation studies
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recognises the critical role played by translating transformations as psycholinguistic logical
operations performed in the translator’s mind. This paper explores the ways in which selected
original Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC) 2015 (Pennebaker et al., 2015) dictionary
items can be reproduced in Ukrainian with due account of their semantic, pragmatic, and cultural
load. The most obvious finding to emerge from this study is that the translator should apply a set
of lexical translation transformations including differerentiation, concretization, generalization of
word meaning along with transcoding, explication, and calquing. Some linguistic items, e.g. from
the category of ‘Leisure’, ‘Netspeak’ were not translated at all, ie. retained their original form,
due to their shared use today both by speakers of English and Ukrainian. Further research should
be undertaken to investigate methods of reproducing LIWC vocabulary in other languages.

Keywords: Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC), translation transformations, source
language, target language.

1. Betyn

Mu moxxkeMo oTpuMaru Oarato H@oOpmali Npo JroAeH, iXHI 0COOMCTOCTI,
MEePEeKOHAHHS, CTpaxd, Croci0 MHCJICHHS Ta COIlalbHI BITHOCMHU Ha OCHOBI
aHaIBY UUIIXIB BUKOPUCTAHHS HUMU CJIB MOBCSKIECHHOMY MOBjeHHL. OJHIEO 3
eeKTUBHUX CYYCAHUX METOJAWK TCUXOIHTBICTUYHOI JIArHOCTUKUA EMOIIIMHHUX,
KOTHITUBHUX Ta TMOBEIIHKOBUX KOMIIOHEHTIB TCHUXIKH, BIJOUTUX Yy MOBJICHHI
aronel, € koM’ rotepHa mporpama Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC),
aBTOp SIKOi — aMepuKaHChKWK comambHui mcuxosor JDk. IleneOerikep. Ils
mporpama 3acBiqyuiia CBOI €(PEKTHBHICTh SK HAIIMHOTO IHCTPYMEHTY HE JIUILE
JIHIBICTHYHOTO, a i Nepekiiago3naByoro gocaimkenns (Zasiekin, Rosenhart, 2018).
[lepma Bepcit LIWC Oyma po3poOieHa Sk 4yacTHHA JOCIITHUIBKOTO TPOEKTY
BHBYEHHS Kopemsii MoBH 1 iHpopwmartii. Jpyra (LIWC2001) 1 tpers (LIWC2007)
BepCli YAOCKOHAIWIM OpWIIHAIBHY NpOrpaMy pO3LIMPEHUM CJIOBHUKOM Ta
CyYacHIIMM Tu3aitHOM mporpamHoro 3abe3nedenHs (Pennebaker, Francis & Booth,
2001; Pennebaker, Booth & Francis, 2007).

[Iporpamue 3a6e3nieueHHs octanHboi Bepcii LIWC 2015 mae 3nauHO0 3MiHEeHUH
CJIOBHHK Ta MapameTpH mporpamtoro 3abesneuenns (Pennebaker, Booth, Boyd, &
Francis, 2015). BaxmmBo Te, mo Bepcit i mporpamw, i cioBHuKa 2015 poky €
HOBHMMH, a HE MPOCTO OHOBJICHOIO «JEKOparli€ro» momepeaHix Bepcii. Ilpote, sk i
MoTIepe/IHI BepCii MpOrpaMu, BOHA CKJIAJ€HAa TaKMM YHWHOM, 1100 IIBHAKO Ta
epeKTUBHO aHaniByBaTh 1 okpemi (ailmu, 1 HuU3Ky ¢ainB y Tenl BoaHouac,
nporpaMa BHAA€ETHCS MPO30pOI0 Ta THYYKOI Yy CBOEMY BHKOPHCTAHHI, HaJar0uu
KOpHCTyBadaM Pi3HI NUIIXA I TOCIKEeHHS Jekcuku. OOHIBI BepCii mporpammy,
3aBaHTaXyBaHa Ta OHJIANH, CIPHUPAIOTHCA HA BHYTPIIHIA CTaHAAPTHUN CJIOBHHK,
AKUN BU3HAYae, SIKi CJI0Ba cIif (PIKCYBaTH B UIbOBUX TEKCTOBUX (ailyax.

1.1. OcHoBHUII MOAYJIb 00POOKH TeKCTIB

LIWC2015 npu3naueHuii 1151 MPUHOMY IMHCHMOBOTO a00 TPaHCKPHOOBAHOTO
TEKCTY, 110 30epiraBcs sk uudpoBuil (aiii, sskuii B OTHOMY 3 JEKUIbKOX (hopMarTiB,
BKO4aroun 3BudaiHuil Tekct, PDF, RTF abo ctannmapthi daiiiu Microsoft Word
(mammpukian, .doc Ta .docx). Ha BimMiHYy Bif momepemHix Bepcid, MOTOYHA Bepcist
MO 0OpOOJISATH TEKCT PSAAOK 32 PSIAKOM Y MEXaX CTOBIIIIB Ta MDK HUIMH B KUTbKOX
dbopmaTax eIeKTpPOHHUX TaOJIMIb, BKIIIOYAIOUM Ti, IO 30epiratoThes y (opmarax
XIs, .xlsx Ta .csv. KoxeH TekcToBUi (aiin mimsrae aHanizy BiTHOCHO 73 KaTero-
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piii CIOBHHKA, SK-OT: aHAJITHYHE MUCJICHHS, BIUIMB, aBTCHTHYHICTh Ta SMOIIMHUN
TOH; CEPEIHS KUIbKICTh CJIIB y PEYCHHI, BIICOTOK CJIB B TEKCTI, JOBKHHA SKUX
NEPEBUILYE IIICTh JITEP; CTAHAAPTHI JIHIBICTUYHI KaTeropii, HapuKia, BIICOTOK
y TEKCTI (PYHKUIOHAIbHUX CJIB — 3aiMEHHUKIB, NPUMNMEHHUKIB, apTUKIIB Ta
MMOBHO3HAYHUX CJIIB JOMOMDKHHMX MJI€CIIIB TOmo. KpiM TOTO, CIOBHHK YKIIOYa€e
KaTeropii CJiiB, SKi CTOCYIOThCSI TICHXOJIOTTMHMX CTaHIB, 30KpeMa adeKTiB,
KOTHITUBHHUX IPOILECIB, OIOJOTTYHUX MPOLECIB, MOTUBIB; OCOOMCTICHI TE€MaTU4HI
KaTeropii, Hampukiaa, podoTa, IiM, JO3BULIA; COLIOJIHTBaJIbHI MapKepu 3
MOBCSKJICHHOTO CHUIKYBaHHS: JIGKCHYHI OJWHHUIN 31 3HAYCHHSIM 3TOAH, CJIOBa-
napa3uTH, HelIEH3ypHA JICKCUKA, KaproH IHTEPHET-KOPUCTYBAUIB.

1.2. Onuc croBuuka LIWC

OpuriHanpHa Bepcis cioBHuka LIWC2015 € meHTpaqbHOI CKIIaJ0BOIO
CTpaTerii aHamizy TeKCTy. 3a 3aMOBYYBAHHSIM BiH CKIIQAa€ThCcsa Maibke 3 6400 mem.
KokeH cIIOBHUKOBUH 3ammuc J0/IaTKOBO BHW3HA4YA€ OJHY a00 KUTbKa KaTeropii CIIiB
ab0 cloBHUKOBUX minrteM. Hanpukian, ciioBo ‘Cried’, uepe3 CBOIO CEMAaHTHUKY, €
CKIagHUKOM I T minkareropiii: Sad, Negemo, Affect, Verb ta FocusPast. Otxe,
SKIIO mporpama (ikcye B TEKCTI ¢j0BO ‘Cried’, BOHO BBiiie 10 KOKHOI 13 II'SITH
cyOKaTeropi.

LIWC, sk 1 Bcl cy4acHI KOMIT FOTEpHI IHCTPYMEHTHU aHalli3y TEKCTYy, HE
mo30aBIICHUI TMOMMJIOK ITiI Yac BHUSBJICHHS Ta BIIHECCHHS OKPEMHUX CJIB 0
KOHKpeTHOI Kateropii. Hampukmam, mad (6oXeBilbHMIA) — CJOBO, SIK€ MAIlHMHA
BITHOCUTH J10 rpynu HeratuBHux emormiii (Negemo), mo BrmMBae Ha 3arajibHy
OIIIHKY TeKCTy. Sk mpaBuio, cemanTrka mad mictuth THIB. [IpoTte iHOMI Mad Moxe
MaTH KOHOTaTHBHI 3HaueHHs panocti (he’s mad for her) abo X TCUXIYHOI
HectabubHOCTI (Mad as a hatter). ns nporpamu LIWC Ttaki pedi He € cepito3HOI0
npo0JIeMOI0, OCKUIbKM B OCHOBI MpOorpaMM — TMepeBard MHMOBIpHICHUX (cTa-
TUCTUYIHHX) MOJIENICH BUKOPUCTAHHS MOBH. Tak, y MeBHOMY pedueHHi cioBo “mad”
MOXe OyTHM BUKOpPUCTaHE MJIi BUPAKEHHS MO3UTUBHUX eMowii. [IpoTe, sKio
ABTOPCHKHUN TEKCT «BHIIPOMIHIOE» TO3WTHB, MpOrpama CIHPAEThCS Ha BITHOCHO
BHUCOKI KUIbKICH1 MOKa3HUKH HIIMX MMO3UTUBHO 3apsiJI)KEHUX CJIIB, MONPU HAsBHICTh
mad. BiaTtak, momiOHI 70 BHIICOKPECICHOI HE3HAYHI KiIacUQiKaIliifHi TOMHUIKH
PIIKO BIUIMBAIOTh HAa BHUCHOBKH, IMO3asK MepIIl KOMIIEHCYIOTbCS THUM, K1 CJIOBa
HailyacTilie BUKOPUCTOBYE aBTOP y TekcTli. KpiM Toro, mi Ta mojiOH1 HEIOJIKH
YCYBAIOTHCSI OUIBIIIMM 3a PO3MIPOM TEKCTOM. [Hakie KaXydu, 10 OUIbIle CIIB y
TEKCTI, TO HANIMHINIMMU € pe3ynbTaTu. ToMy, MPUPOAHO, PE3YNbTATH aHAIBY
TekcTy 3 10 THC. B ae HabaraTo HalIMHIII pe3ynbTaTh, HK TekeTy oo0csirom 100
CJIIB.

2. MeToau 10CaiTKeHHS

HamexxHicTh aHTIIMCBKOI Ta YKpaiHChKOI MOB J0 PBBHMX TUIOK IHIO€EBPO-
MEeiChKOT POJMHU MOB (AHTUIMChKA — JI0 T€PMAHCHKOI, YKpaiHChKa — JI0 CJIOB SIH-
CbKOI), @ TAKOX J10 pI3HUX CTPYKTYPHUX TUMIB MOB (aHTJICbKa MOBa — aHAIITUYHA,
7€ TpamMaTW4HI BiAHOIIEHHS B PEYCHHI BIITBOPIOIOTH TIpamaTudHi Mopdemwu, a
YKpaiHChKa MOBA — CHHTETHYHA, IO CHHPAETHCA Ha (IeKCii), CTAHOBUTH Hai-
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OUIhbIIIMI KOMIUIEKC TpaMaTHYHUX MpoOjeM mepekaany. Y MOBI OpuriHamy (aHr-
niicekii) cnoBHuka LIWC Hemae mienpuciiBHHMKIB, Kareropii pojay IMEHHHUKIB 1
MIPUKMETHUKIB TOLIO, @ B MOBI Iepeknany (yKpaiHChKIi) BOHU HasBHI, BUMaramoyu
OKpEMOTO Tepekyiaay B ycix ¢opmax. HaroMmicTh B yKpaiHCHKIM BIICYTH1 apTHKIII,
SIK1 B @aHTTIHCHKOMY MOB1 CHTHAII3YIOTh PO OCOOJIMBOCTI aKTyaIbHOTO YJICHYBAHHS
iHpopMallii B pedeHHI.

Ciin TakoX 3a3HAYUTH, 110 AHTJIIMCHKI MOBI BJIACTUBA IpaMaTUYHA OMOHIMI,
TOOTO ONHI ¥ Ti caMO JI€ECIOBA MOXYTh OYTH CMHCJIOBHUMHU ab0O JTOTIOMDKHUMH,
Hanpukian, “do”. Ile Texx BUKIMKAE CYTTEBI TPYOHOIII ITi Yac MEPEKIany, amKe
MOTPIOHO 00MpPATH CTIOCIO TIEPEKIATy 3aJISKHO Bifl BAKOHYBAHOI CJIOBOM (DYHKITi.

CmucnoBa, a0 ceMaHTUYHA CTPYKTypa CJI0OBa YHIKaJlbHA JJIS KOXKHOI KOHK-
PETHOI MOBH, a TOMY HE 3aBXKIU 301ra€ThCsl B JIEKCUUHHUX CUCTEMAaxX aHIJIHCHKOL
MOBH (BUXITHO1) Ta YKPAiHCbKOI (MOBH MEpEKIIaay).

[Tin dWac mepexnaay TMOACKYId HEMOXIMBO CKOPUCTATUCS OyKBaTbHUM
CJIOBHUKOBUM BIIMOBITHUKOM, 1 IEPEKIIAAay yIAEThCS 10 MEPETBOPEHHS BHYTPIII-
HBO1 (opMu ciioBa a00 K HOTO MOBHOI 3aMiHH, TOOTO JI0 JIEKCUYHOI TpaHC(opmarlii.
Cepen MpOBITHHUX JIGKCHYHUX TpaHC(opMaIli IepeKaTo3HaBIll BHOKPEMIIOIOThH
Taki: AudepeHuianis, KOHKpeTu3alls, reHepaiizailis, TPaHCKOyBaHHs (TpaHCKpH-
OyBaHHS 1 TpaHCIiTEpallis), EKCIUIKAIlisd, MOIYJAIiS (CMHCIOBHA PO3BUTOK),
OTIMCOBUH Ta aHTOHIMuHMH Tiepekian (MakcimoB 2010; Kapaban 2004).

ITig gac mepekiaay JeKCUYHUX OAWHUIIG 13 3HAYCHHSIM COIIATLHUX CTOCYHKIB
(Social) cnoBuuka LIWC, 3actocoBano 31e0uThIIOTO nu(epeHITialifo, KOHsIpe-
TU3Allll0, TEHepalIBalll0 K JIEKCUYHI 3aMiHU, a TaKOXX TPaHCKPUOYBaHHA W
TpaHcairepanito. udepenmianito Bin3Hayae 3aj1eXHICTh Bl BHOOpY Tepekiagaya
HAa OCHOBI mNpuHOMIY CHUHOHIMI. Hampukmam, “champion” — «4emmiony,
«mepemMoxkenby. KoHkperusailis — 11e npoiiec, NpoTUJICKHHI TeHepatizallii - 3aMiHa
cl0Ba a0 CJOBOCIMOJNYYEHHS 3 IIMPOKUM IMPEAMETHO-JIOTIYHUM 3HAYCHHSM Ha
OJIMHUIII0O MOBU TEpEeKIaay 3 OUTbII BY3bKUM 3HAYEHHSAM. Y 0araTboX BHIIaJKax
3aCTOCYBaHHS KOHKpETH3allil MOB’s3aHe 3 THM, IO Y MOBI MepeKaay BiICYTHE
CJIOBO 3 TaKMM >K€ IIMPOKUM 3Hau€HHsM. JIoriuHa omeparis, Ha SIKil IpyHTY€eTbCA
s TpaHcpopmarlis — rinoHIMIA.

VY pe3ynabTari KOHKpeTu3alii OAWMHMIS MOBHU-/PKEpENa, 10 BUPAXKAE POJOBE
MOHSTTS, 3aMIHIOETBCS Ha OJWHHIO MOBHU-TIEPEKIATy — BYXKYUM, BHIOBHM
MNOHSTTAM, SIKE€ BXOJWTH JIO CKIQay MJAHHOTO poay. Y Oararb0X BHIIaJKax
3aCTOCYBaHHSl KOHKpETH3allll MOB’s3aHE 3 THM, L0 Y MOBI MEpEKIaay BIICYTHE
CJIOBO 3 TaKUM JK€ MMPOKKUM 3Ha4YeHHsSM. Hampukian, ciioBo “dear” mepexiiamganm
TaK: 00U, UWAHOBHULL, OOPO2ULL, MU .

['enepanizaiiisi sk 3aMiHa MOBHOI OJIMHMII OPUTIHAIY, sIka Ma€ OUIbII BY3bKE
3HAYCHHS, OJMHUIICIO Tepekiany 3 mmpimMm 3HadeHHsM (Makcivmos, 2010:118),
CIIUPAEThCA Ha JIOTTUHY omepariito rimeponimii. Hampukmaza, “fiancee” napeuena. B
YKpalHCHKIA MOBI 111 IO3HAYEHHS KIHKH, K1 3pOOUIIH MPO MO3UILIO Ta KIHKH, SKa
BUXOJIUTh 3aMDK BUKOPUCTOBYIOTH OJ[HE CJIOBO — HapedeHa. ONHaK B aHTTIHCHKIM
MOBi cnoBo ““fiancee” BUKOPHUCTOBYIOTH JIMIIIE CTOCOBHO JKIHKM a00 JIBUMHU, SIKiA
3pOOMIIH MPOTIO3HIII, B TOM Yac SIK y J€Hb BeCULIs HapedeHy Ha3uBaroTh “bride”.
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Tpanckooyeanns, SKE OXOIUTIOE TPAHCKPUOYBAaHHA ¥  TpaHCIITEpaIliro,
3aCTOCOBYIOTh TO[l, KOJI MOTPIOHO BIATBOPUTH 3BYKOBY Ta/abo0 rpadiuny Gopmy
CJIOBa BUXIIHOI MOBW. Tpauckpubysanus i mpauciimepayis K GOpMH TpaHC-
KOJyBaHHs, — CHOCOOM TEpeKiaay JEKCUYHOI OJWHUII OpPUrHAIy MLUIIXOM
BiATBOpeHHa ii (opmMu 3a gomomororo OykB wmoBu Tiepekiamy. [lim dac
MpaHcKkpuby8anHs BIATBOPIOETLCS 3ByKOBa (opMa IHIIOMOBHOTO CJIOBa, a I 4ac
TpaHcrepanii — oro rpagiuxa ¢popma (OykBeHuit ckinan). [IposinauM ciocobom y
Cy4dacHI TMepeKIalanbKii MPaKTUIll € TPAHCKPHUIIIL 31 30€peKEHHSIM JEIKUX
CIIEMEHTIB TpaHcJiTepaii. HaigacTime Takuii crmocid mepekiaay 3acTOCOBYETHCS
JUIs BUITBOPEHHS BJIACHUX HAa3B Ta IMEH, 110 HE 3MIHIOIOTH CBO€i (opmMu B
nepeKaaHii Bepcii.

3. O0roBopeHHs pe3yJibTaTiB

VY cnoauky LIWC 3adikcoBano BenmMKy KUTbKICTh HEOJOT3MIB, IO HUMH
MOCIYIOBYIOTBCSL ~ CydacHI HOCIH  aHrmicbkoi  mouatky XXI  cTOnITT.
TpanckogyBaHHS HEOJIOTI3MIB BITOYBAETHCS B MEPEKiIajli B TUX BHUMAIKaX, KOJIH B
IIJJPOBI MOBI Ta KYJIbTYpl HE BBIMILIO B OO HOBE BIAMOBITHE MOHITTS 1
BIATIOBIAHUN TIEPEKIAIHUM €KBIBAJICHT, a TMEpeKiiafad He MOXe Mimidparu CJIOBO
abo cioBa B MOBI NeEpekiaay, ski O ajeKkBaTHO TMepeAaBaid 3MICT MOHSTTS 1
BIATIOBIAAIM BUMOTaM JI0 TGPMIHOTBOPCHHSI.

Oco6aMBO 9acTO TPAHCKOMYBAaHHS TEPMIHIB BiIOYBA€TbCS B THX BHUIIAIKaX,
KOJIM TEPMIH y MOBI TNEPEKIATy CKIAIAEThCSA 3 MDKHAPOIHUX TEPMIHOCIEMEHTIB
JIATUHCHKOTO a00 TaBHBOTPEIILKOTO MOXOKEHHS.

CnocoOoM  TpaHCKOMYBaHHS TEPEKIaeHO, HampuKIaa, Taki JIEKCUYHI
onunuuil; chat — uam, chorus — xopyc, blog — 6noe, bowling — 6oynine, cocktail-
kokmeilb, Cricket — xpuxem, football — ¢yméon, croquet — xpoxem, frisbee —
@picoi, hip hop — ain-eon, hotel — comenv, jazz — oorcas, karaoke — kapaoke,
marathon — mapadghon, liquor — znikep, motel — momenw, orchestra — opkxecmp,
podcast — nookacm, selfie — cenghi, soccer — coxep, symphony — cumeponis, flirt —
gripm, optimism — onmumizm Ta iH. HaBiTh AesdKi clIOBa-BUT'YKH MU II€peKiiaain
UM MeTooM: WOW! — say!, ha — xa, haha — xa-xa, hehe — xe-xe, heh—xex.

Excrmikarist — JeKCHUKO-TpaMaTidHa TpanchopMallis, Mia Jyac sSKOi JIGKCHYHA
OJIMHHIT MOBHU-OPHUTIHATY 3aMIHIOETHCS CJIOBOCTIOYYCHHSM, IO JA€ TMOSCHEHHS
a00 Bu3HaueHns 1iel ogunauii. Hanpuknan: CD (compact-disc) — xomnaxm-ouck;
e-cig (electronic cigarette) — erexmponna cueapema; €sig (electronic signature) —
e/leKMp OHHUUL NIONUC.

Crnin 3aBBaXHTH, 10 OUTHIIICTh OauHUIL BT Mana eKBIBaeHTHUN MepeKiiaj,
KOJIM 3HAQUYEHHS AaHIIMCHKOTO CJIOBa IUIKOBUTO 30irajiocsi 31 3HAYEHHSIM
yKpaiHchkoT0. HaliOulpllle Takux CJIB Tpamwiocs I 4ac NEpeKsaay JIEKCUYHHX
onuHUIp 31 3HaueHHsM adektiB (Affect), xoua 1 npu mepekmami JIEKCHIHHX
onuHUIb Kateropii go3iwis (Leisure) Mu tex kepyBanwmcs gaHuM metojoM. Och
JCKUIbKa NPHUKIAAIB EKBIBaJICHTHOIO TNiepekiany: attractive — npusabiueui
annoyed — poszopamosanuu cheerful — oicummepaodicnuii, gorgeous — poskiwmutl,
hope — naois, hunting — nomosanns, jogging — npobisxcka, solitaire — nacwsinc.
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Jlomamo, 1o Mg dYac TMepeKiany JeAKuX JEKCUIHUX OJHWHHIb Oymd 1
HEeTNepeKyIaIHl JeKCUYHI OMUWHUIL TyT MaeTbCs HA yBa3l IMUIKOBUTE KOTIIOBAHHS
aHrsioMoBHO1 rpadmHoi popmu cioBa. He mnepexnanany Ha3BU KOpTOpalliH,
TEXHOJIOTIYHI CTAaHJAPTH 1 Ha3BU MPOTPAMHUX MPOAYKTIB, Ta COLIAIbHUX MEPEK,
Kl 3a IHIIMX yMOB Manu O mepekmamartucs, Hanpukiaan: Sony, Netflix, YouTube,
Facebook, Instagram, Snapchat, Netflix, Nintendo, Spotify, Xbox.

BonHowac, mnpoBigHMM  TPUHOMOM  MEPEKJIAAy  CJIB-TEPMIHIB  OyIio
BUKOPHUCTAHO J00Ip JIEKCMYHOIO €KBIBAIEHTY — TOCTIIHOTO JIEKCUYHOTIO
BINMOBITHMKA, KM TOYHO 30Ira€Thes i3 3HadeHHsAM BuxigHoro ciosa (Kusk, 2007).
[MpoTe nekcuyHi omMHUIN Maiu OyTH MmojaHi y tabmmuHomy dopmari .xIS, omHe
CJIOBO B OJiHIN KOMip1ll. Tomy Mu A0OMpany HAMBIIyYHINIMH BIATOBIIHUK 3TIIHO 3
BKA3aHOI0 TEMAaTHKOIO JIKCMMHMX OJWHMIb. Hampuknan, 10 JIEKCHYHOI OAMHMIIL
official moxHa pai0paTd KiUTbKa BapilaHTIB TEPEKIANy: o@iyilinutl, O0epircasHiill,
cnyaicoosuti, nocaoosuti, popmanvruii. Tomy 0OMeXyBauCs IEPITUMH TPhOMa, SIKi
PO3TAIIOBYBAIM B OKPEM1 BEPTUKAJIbHI KOMIPKH.

[Toumpena Oyna Tpancdopmauis nudepeHiianii, Ky XapakTepu3yBaB J100ip
CJIOBA, 10 HE € CJIOBHUKOBUM BIATIOBITHUKOM, MPOTE HAIEKHO BPaxXOBYE KOHTEKCT
(mapkoBanuii kareropieto LIWC, y mexax sikoi 3aificHioBaiu mepeknan) Oc-
HOBHUW TPUHLMIL, SIKAHA JIGKUTh B OCHOBI W€l TpaHC]opmallii — CUHOHIMIS.
HaBenemo mnpukmaam 3acTocyBaHHsS 1€l TpaHcdopmarii: Age — 6ik, zima,
cmapicmo, yac, nepiood, enoxa. SIK BIATIOBITHUK BUKOPUCTAHO OAHY JIEKCHUYHY
OJUHUIO 6iK. APProve — cxsanrosamu, sunpobo8ysamu, 00800UMU, 3AMBEEPOIC) -
samu, niomeepoxcysamu. Y TIepekiajii Ai0paHo BIIMOBIHUK CX8AI08AMIU.

[Tin yac BUKOHAHHS Mepekyiany Oysio TaKOK 3aCTOCOBAHO aJlaNTallllo. 3arajaoMm,
el Tun TpaHcdopmallii 4acTo 3aCTOCOBYETHCS MPHU TEpekiaai (hpa3eoiori3MiB,
ClIeHTy, yctaneHux (pas, ski nependadae cycnimbHa Tpauimist (Kopynens, 2007).
[Mpuknanu JEKCUYHUX OTWHUI, MEepeKiaj sKux Oylo 3AIMCHEHO 3a JI0TIOMOTOIO
aJanTairii, HarrpyUKJIa:

underdog* — mesoax*® moron* — wuedoym*, Kingpin — yabe, homeless* —
bezxamuenx *, madam — nani, madame* — 0oopooiiik*.

AHTOHIMIYHUI MEpeKiaj — L€ JEeKCU4YHa TpaHcdopMalis, Mpu SIKI CTBO-
PIOETHCS 3aMiHa CTBEPAHOI (OPMHU B OPUTIHATI HA HETAaTHBHY (POpMy B mepekiaji
a00, HaBMAaKW, HETATHMBHOI HAa CTBEPJHY CYMPOBOKYETHCS 3aMIHOIO JIEKCHUYHOI
OJWHUIIl BUXITHOI MOBH, Ha OJUHUINI0O MOBH TEpPEKIany, 3 MPOTUICKHUM 3HA-
YEHHSAM. XapaKTepHE YacTe 3aCTOCYBAHHS y aHTJIO-YKPaiHCHKHX IMEpeKsiaiaxX, SKIIO
HeratTuBHa (Qopma OpUTiHAIy CJOBa YTBOpEHa 3a JOMOMOToK mpedikca 3
HeraTMBHMM 3HaueHHsM (MakcimoB, 2010).

[Ipuknagamu 3acTocyBaHHs Lii€l TpaHc(opMmallil € Takl JEKCUYH1 OJUHULL:

undo — ckaco*, minor — uesuaun™®, infamous — canedn *.

[Tig gac mepekiaay JeKCUYHUX OJWHMID 31 3HAUCHHAM OI10JIOTTIHUX MPOIIECIB
(Bio) cnoBuuka LIWC 3 aHriiicbkoi MOBH Ha YKpaiHCbKY BUHHMKAIOTH TPY/HOIII,
MOB'A3aH1 3 MPABWJILHUM BUOOPOM YKpaiHCHKOTO T€pMiHA a00 3arajibHOBXHBAHOTO
cioBa. Lle cTaeTscsi B THX BHUIAAKAX, KOJIM B QHIMCHKIM MOBI JJIsl KUTbKOX TOHSATH
iCHye ouH Oararo3HayHuil TepMiH (CJIOBO), a B yKpaiHChKii MOBI HOMY BiAMOBinae
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HE OIWH TepMIH (CI0BO), a nekiibka. 1100 YHMKHYTH TakwX ITOMMJIOK, CIIIT
YTOYHIOBaTH 3HAYEHHS MOMIOHMX CIIB y CJIOBHHMKAaX, a TaKOXK 3BEPTaTH OCOOJMBY
yBary Ha koHTekcT (biology), B skomy nepeOyBaroth 1i ciaoBa. Hampukaz, vital B
Mexax OI0JIOTMHOI TEMaTUKU Ma€ JIeKUIbKa 3HAYCHb: CYMMES™, IHCUMMEBD
HeoOXIOH™, enepliun™, saxciuse™, hamavn™.

Bubip HeyHIBepCcalbHOTO BIIMOBIIHWKA MOXE CYTTEBO BITOOpa3WUTHCH Ha
TOYHOCTI TIEPEKIaICHOTO TMoBimoMiIeHHS. OCKUIbKM B YKpaiHCBKIA MOB1 € Bif-
MOBITHWKH, IO MAalOTh BY)KYE 3HAYCHHSA, B MEXKaxX IIEBHOTO KOHTEKCTY BOHH
MOXYTh CYIIEPCUHTH OJHWH OJIHOMY, HaBiTh NPOTHCTABIATHCS. Binmrak, Meron
reHepaiizanii mig yac nepexiagy CiB 13 ramy3i 610J10Tii, 1a€ MOXKIUBICTh JOCSTTH
O0aXaHOTO pe3yNbTaTy, X04Ya M HE 3aBKH ICHYE 30aaHCOBAaHUH BIIMOBITHUK. ToMy
OUThIITY €PEKTUBHICTh Y TAKUX BUIIAJKAaX MA€ METOJ TPAHCKOIYBaHHS, OCKUILKH BIH
7A€ MOYJIMBICTh BIATBOPUTH OPUTIHAIbHE JICKCMYHE 3HAYEHHS CJIOBA B MeEXax
01010 MHOTO KOHTEKCTY. ToMy, HaNpuUKIIaa, OKpIM BapilaHTa cymmesuil, MA J01aJIH
e U gimatbHUU.

Oco6smmBe MicIie TIoCimaroTh adpeBiaTypH, 30KpeMa Ti, IKUM MPUTAMaHHHHA 301r
31 CKOPOUCHHSMH, TMOIMPEHUMH B IHIIMX Tramy3sX. OCKUIbKH CTPYKTypHa
oprasizailisg JIEKCHMYHOIO Marepialy CJIOBHHMKA TMoJisAraja B PO3MOAUIL CJiB 3a
TEMaTUYHUMH KaTEropiiMu, IJisi KopucTyBaua opuriHaibHoi Bepcii LIWC mg
npobsiemu BupimeHa. [Ipote Bix ykpaiHCBKOro mnepekiiaaada e aciekT norpedye
migBuIeHoi muabHOCTI. Hampukmazn, abpesiatypa VD mae nekuibka 3HaY€Hb, IO
33JJ0BOJIbHSIIOTH oOpanuMm Temam: venereal disease (STD iswidely preferred);
vapor density; v.d. various dates; vasodilator.

[Tonpu Te, 110 B MOBi OpHTiHATY IepeBary HajaHo ckopouennio STD (sexually
transmitted disease), VD y 3nauenni venereal disease mae Oitpmry Bary. [lis
SKICHOTO TIepeKIIaay Takux adpeBiaTyp HEOOXITHO 3BayKaTH Ha YaCTOTHICTh IXHBOTO
BXKMBaHHSA. 3 MeTOl0 3a0e3ledyeHHs TPO30pPOCTI MpH TEpeKiIal HaaaBanach
nepeBara po3mM(ppPOBaHUM EKCIUTIKOBAHUM aHAJOTaM CKOPOYEHb 13 TOAAJIBIIIM
amanTaniero (domestication) i oOMEXCHHSIM OJHUM CJIOBOM, Hampukiam: vVd —
senepuun™ zaxeopiosan® — eemepuun®; ICU — 6i00in inmencuen™ mepanii —
peanimayi®,

4. BUCHOBKH

Jlekcuka, SIKy JIFOAM 3aCTOCOBYIOTh Y MOBCSKICHHOMY MOBIICHHI, BUSBIISIE 1XHI
AYMKH, TOYYTTS, OCOOHMCTICHI pUCH Ta MOTHMBH. [HaKiie Kaxy4u, CJOBa, SKi
BHKOPHUCTOBYIOTh Y MOBJICHHI JIOAW, MAalOTh BHCOKY TICHXOJIOTTYHY IIIHHICTb.
CydacHi KOMIT FOT€pH1 TEXHOJIOTI JAl0Th 3MOTY 3AIMCHIOBATH TNCUXOJIHTBICTHUHY
J1arHOCTUKY TEKCTIB W pOOUTH y3arajdbHEHHS 100 aBTOPCHKUX MOTHUBIB. OHIEIO
3 HAWOUIBII TOYHHMX NpOTpaM, MPU3HAYCHUX Ul aHAN3y TeKcTy € Linguistic
Inquiry and Word Count (LIWC), po3pobiieHa TexXachbKHUMH HAyKOBLSIMH ITiJl
kepiBHUIITBOM J[k. [leneOeitkepa. Po3poOxka ii ykpaiHChKOI Bepcii moTpedyBaia Bif
MepeKIaiadiB  JOJIaHHS PO30DKHOCTEM BHXIIHMX Ta IIUTbOBHX CJIB Y
JIHTBOKYJIbTYpHOMY IaHL He3Baxkatoum Ha Te, 1m0 OUIBIIICTG CIIB OyiH
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3araJlbHOBIIOMUMH Ta 3arajbHOBXKMBAHUMH, Wi 4Yac TepeKiIagy JEeKCHYHUX
oauauile 31 cioBHuka LIWC BuHuMKama motpeba TIepEeTBOPEHHS BHYTPIIIHBOI
dbopMu cioBa abo K MOro MOBHOI 3aMiHH, TOOTO 3aCTOCYBaHHS JIEKCUIHUX
Tpancopmaui. HalinommpeHimMHu cepell HUX BUABWIMCA AUQEpEHIiaiss Ta
reHepaiizailis 3Ha4eHb NopsiJ 13 TPAHCKOIYBaHHAM — TPAHCKPUIILIEI Yy KOMOIHAII
3 TpaHCIITepaIli€ro.
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